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that “ye” in both cases is more correct, supporting his version by the
a.uthor_lt)f of the Vulgate, the Chaldee, and two Hebrew manuscripts
but this is by no means a sufficient authority to alter the divine Text,
The Word, in its internal sense, has no respect to persons, but is
entirely abstracted from the idea of person, space, and time; and it is
owing to this fact that the use of the pronouns in Hebrew is not
50 grar:nmatically regarded as in modern languages. As to Bishop
Lowth's Imnslation, it may here be remarked, that notwithstanding
the learning an'd authority of the Bishop, his version is too free, too
loose, and too incorrect to be considered as a true interpretation of
the Hebrew Text. The learned Germans have demonstrated that the
numerous supposed emendations which the Bishop has introduced
into the divine Text have not arisen from any real defects in the
Hebrew itself, caused either by the omissions or commissions of the
transcribers, but that they have arisen from the shallow, imperfect
and uncritical knowledge which the Bishop had of the peculinritiesv
idioms, and niceties of the sacred language. See I’reface, p. x. '

Cuapr. I1.

Verse 20. "In this verse Swedenborg seems to construe * the moles
and the bats,” and not *“ the idols of silver and of gold,” as the objects

to be ““bowed down to,” or to be *“worshipped;” thus in 4. C. 8932, .

9424, 10,582, he says—'“ In die illo projiciet homo quee fecerunt sibi
ad incurvandum se talpis et vespertilionibus,” but on examining tho
Hebrew Text it will be found that a great distinctive accent called

Zakeph-katon, separdtes the “moles”and the “bats” from m”ﬂw'-'?’

ad mcurva,nd_um se, or “to bow down to,” which aceent was intended
by the Masorites to shew that the ““idols of silver,” &c., were the objects
bowed down to (as in the Bible version and in nearly all translations),:
and not the “moles” and the “ bats;” after “incurvandum se” then;
should, as corresponding to the Hebrew accent, be either a semicolon
or a comma. The idea, however, is similar, for between these “idols”
and these “moles” and “bats” there is a perfect correspondence
In another edition of this work the following may be added to the
Exposn}on :—“To ‘bow one’s self down to moles and bats,’ is to worshi
such things as are in darkness and in the shade of niéht which arg
externals without an internal principle; to ‘enter into the caves of
the rocks, and into the clefts of the craggy rocks,’ is to enter into the
obscure and dark things of faith, thus into falses.” 4. C. 10,582.

Cuap. I11I1.

Verses 18—24. In that day the Lord will remove the ornament of.
their ancle-bands, &c.—In the note subjoined to these verses it is said

that Hitzig has given the most critical analysis of the terms employed-
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to denote these ornaments. We can, however, here only refer the
reader to his work. Swedenborg, in 4. C. 10,540, has also quoted all
the terms denoting these ornaments, namely :—* In die illo removebit
Dominus ornatum compedunt, et reticulorum, et lunularum; et myro-
thecidiorum, et catalunarum, et bracteolarum, et tiaras, et periscelides,
et allignmenta, et domos animm, et incantationes; annulos, et orna-
menta nasi, mutatorias vestes; et amicula, et pepla, et aciaria, specula,
et sindones, ct cidares, et carbasa.” The terms in the Translation will
be found to correspond as nearly as possible to the Hebrew Text, as
well as to the Latin version adopted by Swedenborg. Myrothecidiorum,
from F|t0. “to distil,” or * to drop,” means properly * ear-drops,” like
pearls, used as ear-rings; domos anime, literally * houses of breath,”
that is, * scent-boxes,” attached to the chain-ornaments of the neck.
When the knowledges of what is Good and True are, at the period
of Judgment, taken away from the wicked, the evils cherished in the
internals come forth, and *instead of a perfume there will be a stench.”

Cuarp. VIL

Verse 16. The latter clause of this verse must be read thus:—
«The land which thou abhorrest before her two kings, shall be
forsaken [or desolate].” See the LErrata.

Cuap. XIX.

Verse 6. The rivers of Egypt shall be diminished.—What is here
rendered by Swedenborg and others the “rivers of Tgypt.” is in the
Bible version “ brooks of defence; 113,;) does signify a defence, or

bulwarlk, but it is also a name for ¢ Egypt.” See Chap. xxxvii. 25, note.

Verse 18. One [of them] shall be called the City of the Sun.—In
the Bible version it is said—: One |of these cities] shall be called,” &e.
It may be asked whether one™ or < each one of these cities” shall be

so called.  IMIRY may mean one " or ¢ each,” and Swedenborg gives

it both ways; thus, in A. C. 402 :—« Urbs Cheeres dicetur wnt;” but
wherever he quotes it in the 4. E., he gives it in the version of
Schmidius:—Tr [urbi] Cheeres dicetur unaquavis.” (4.E. 391, 654.)
If taken as “one shall be called,” &c., it implies that this “ one,” as
the principal, shall impart its quality (see the Iixposition) to the rest;
but if it is said * each,” &c., it denates that all shall be imbued with
leve and charity, denoted by Cheeres,” or the « Sun,” and shall teach
them as the great doctrinal principles of the reljgious life. It is not
probable, nor can it be aathered from history, that there were five
cities in Igypt called  Cheeres,” but only one; we thercfore prefer the
latter reading, as in the Bible version and in nearly all translations.
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* In another edition of this work the following instructive extract on
verses 18, 19, may be added to the Exposition :—
-+ “By ‘Fgypt’ is signified the natural man and his scientific principle;
‘in‘that day’ signifies the coming of the Lord, and the state of those
who are then in scientific Truths from the Loxd; “jive cities in the
land of Egypt speaking with the lips [or language] of Canaan,’ signify
many Truths of doctrine, which are the genuine T'ruths of the church,—
‘five’ denoting many, “cities’ Truths of doctrine, and the ‘lips of
Canaan’ genuine doctrinals of the church; ‘swearing uuto Jehovah
Ziebaoth," signifies confessing the Lord. In this and in many other
passages of the Word where ‘Jebovah Zchaoth’ is mentioned, the Lord
is understood as to all Good and I'vath; for < Zebaoth,” in the original
tongue, signifies an army or host, and an ‘army’ or ‘host,” in the
spiritual sense, means all the Goods and Truths of heaven and the
church, as may be seen, n. 8448, 7236. This, therefore, is what
is understood by ‘Jehovah Zebaoth,” or ‘Jehovah of Hosts. ¢Each
of them shall be called, Ir Cheres,’ signifies doctrine brilliant from
spiritual Truths in the natural principle; for *Ir" weans a city, and
a ‘ city " signifies doctrine, and  Cheeres’ denotes brilliancy as of the
sun. ‘In that day there shall be an altar to Jehovah in the midst of
the land of Egypt,’ signifies that then they shall worship the Lord
from the Good of love, by scientific Truths which are in the natural
man,—the ¢altar to Jehovah’ denoting the worship of the Lord from
the Good of love, and “in the midst of the land of Iigypt’ meaning
by the scientific Truths which are in the natural man, which also are
knowledges from the literal sense of the Word; and *a pillar by the
border thereof to Jehovah,” signifies worship of the Lord from the
Truths of faith,—a ¢ pillar’ denoting worship from the Truths of faith,
and the ‘border of Egypt’ extreme things, which with the natural man
_are sensual.” A4.E. 391.

CHar. XXX.

Verse R4. The owen, and the young asses, that tiil the ground, shall
eat salted provender, &e.—It docs not appear that Swedenbore has
explained this verse, but viewing it in connection with the pn,-cc;'(lin(r,
it means that all principles of Good in the natural man signified bby
“oxen,” and of Truth denoted by the *young asses,” which “ till the
ground,” that is, which cultivate the natural mind, (see 4. C. 560.)
“ shall eat salted or savoury provender, winnowed,” &c., that is, shall
be fed or instructed in pure Truths from the Word, separate from false
doctrines and from fallacies of every kind.

Cuap. XXXIV.

: :Verse 17. dnd He hath cast the lot for them, &e.—In a note sub-
joined to this verse it is stated that the pronoun «them” does not
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refer, as is commonly supposed, to the wild animals mentioned in the
previous verses, which should possess the devastated Jand of FEdom,
but to those who, as remnants from the_judgment of Fdom, were
commanded to “search out of the Book of Jehovah,” and of whom a
New Church could be formed. That this was the idea of Swedenborg,
scems evident from the © Internal Sense” in the margin. In order to
shew that the pronouns « they,” “ them, nd ¢ their” have, as stated
in the note, their antecedents somewhat removed, which in this case
are those who are commanded to “ search,” &c., we will translate the
following from the Lehrgebiiude of Gesenius, p. 741:—The pronoun
refers sometimes not to the subject which immediately precedes, but
to one somewhat removed, which the context in most cases proves,
without doubt, to be the case. In Psalm xliv. 2— Thou didst drive
out the people, and didst plant them,’ (not the ‘people’) but the ‘fathers’
in verse 1. Again, in Psalm lxxxi. 15— The enemies of the Lord
should have submitted themselves unto Him: but their happiness
(of the « Israelites” in verse 18) should have endured for ever.”” See
also Psalim ¢v. 37 (compared with verse 36).”

Cuar. XXXV.

Verse 9. Nor shall any ravenous beast come up thither— Ravenous
beast” is here ““ravenous” or “rapacious of beasts;"—Swedenborg,
“rapaz ferarum.” This is a Hebrew idiom which denotes that no
kind of “evil beast” whatsoever shall < ascend this holy mountain,”
implying that no evil of all the evils of hell shall infest the good in
heaven. For a fuller explanation of this idiom, the reader is referred
to Gesenius' *“ Lehrgebdude,” p. 678. .

Cuap. LXI.

Verse 8. I hate robbery by iniquity.—In the Bible version this clause
reals thus—< L hate robbery for burnt-offering,” which yiclds a good
sense, s implying’ great aversion. on the part of the Lord, against all
who stole sheep, lambs, &e., to offer thew up, under the pretence of
piety, as sacrifices, than which, a more profane and wicked act could

not be committed. But the term translated * burnt-offering " is ,"l‘z‘jp,
“which in this signification is more generally ,‘l‘:)i], and is supposed by
most interpreters to be contracted from ,"’l‘?'jg, which means “evil”
or “iniquity;” hence Ewald, Hitzig, also Schmidius and other inter-

_preters so render it. After a diligent search we do not find that

Swedenborg has anywhere quoted this clause of the verse, except in
his Notes, as given in the Exposition, namely— Odio habens raptum
per iniquitatem,” in which he confirms the rendering we have given.
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Cmar. LXIV.

Verse 6. As a menstruous cloth.—In the Bible version, instead of
this we read ‘“as filthy rags;” but all interpreters are agreed that
the rendering here given is "the interpretation of the Hebrew, without
which the spiritual correspondence cannot be distinctly seen. See
Chap. xxx. 22, Exposition.

Cmar. LXVL

Verse 8. He that sacrificeth a lamb, beheadeth a dogy, &c.—The
spiritual sense of what is meant by “beheading a dog,” iustead of
“sacrificing a lamb,” is, it is thought, although it does not appear
that Swedenborg has quoted these clauses of the verse, given in the
Exposition. We would here only remark that it must not, we think,’
be supposed that the Jews did on any occasion offer up a *do ‘
“swine’s blood” in any of their acts of worship; for this would hav
been so great a profanation that they would have dreaded the idea

of doing it literally. Nevertheless, by cherishing the evil cupidities
signified by these things in their internals, whilst devoutly worshipping
God in their externals, they would appear before Him by whom all
internals are seen, as literally <sacrificing a dog instead of a lamb,” &c.
The *“dog” was offered up in sacrifice amongst some of the heathen
nations; but among the Jews he was held in such contempt that even
the price for which he was sold was not to be brought into the house
of God for a vow. (Deut. xxiii. 18.)

N.B.—The vowels, in English, appended to mary of the Hebrew words in
the notes, should be pronounced with the sound of the vowels as in the German
language, and not as in the English.
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13, line 14 from bottom, also top line, p. 14, for despised,” read “ provoked.”
See dppendiz.

14, line 8 from top, for “4.C.” read “4.E.”

29, verse 25, line 2, for “alloy,” read “ tin.”

23, verse 29, for “ye shall be ashamed,” read “they shall be,” &c

41, verse b, line 2, dele “all.”

41, verse 6, before “ a covert” read ¢ for.”

50, line 4 from top, for « Mine,” read “ mine.”

63, verse 9, line 2, dele “ And.”

64, line 2 from bottom, for “the skirts thereof,” read ¢ His skirts.”

74, verse 16, instead of  the land, whose two kings thou abhorrest,” &c., read
¢« the land which thou abhorrest before her two kings, shall be forsaken
[or desolate];"—read also the same at p. 80, three lines from bottom.

112, in note at verse 15, for yu ” read “VQ"’

125, in note at verse b, for “Y” read

126, verse 9, for “they shall not hurt,” read *they shall not do evil,” as in
Chap. Ixv. 25.

132, line 16 from top, for “ hills,” read * hells.”

191, in verse G, after « branches” read ¢ thereof.”

205, in verse 18, put “ of them” in brackets.

217, line 5 from bottom, for “ oppressors,” read “oppressions.”

297, in verse 13, after « forest” read “in Arabia.”

234, in verse 7, for “ have,” read “ shall.”

240, line 6 from top, for «xiil.” read “iii.”

215, in vorse 13, put this pooplo™ in brackets, thus [this people].

254, in verse 2, aftor “usury” vend < to him.”

92806, al tho ond of note to verso G, dele “ 1t doos not appear that Swedenborg has
quoted this verse.” See 4.C. 8902 and 4. L. 741.

290, line 22 from top, for “with,” read “instead of.”

313, line 4 from top, for “cry out,” read “outery.”

321, verse 33, for “sulphur,” read “brimstone,” as in Chap. xxiv. 9, for the
sake of uniformity.

452, in the note, line 4 from bottom, for ¢ worketh,” read ¢ maketh.”



